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Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υθιστορία ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[ Συνέχεια]

— Τήν νύκτα έκείνην, θά ε”λεγον προς 
τον ανακριτήν, έτερός τις έπληγώθη. Καί 
ή πληγή του τον ένοχοποιεϊ. Άπώλεσε πολύ 
αίμα διότι ήθελε ν ’ άποκρύπτη τήν πληγήν 
του... Καί έχει προς τούτοις τήν πρόνοιαν 
νά μ ή άπολέση τόν καρπόν τοϋ εγκλήματος 
του... πληγωμένος ώς είνε, σύρεται μέχρι 
τής άμάξης τοϋ Βαλόν και αποκομίζει τόν 
σακκον μέ τά χρήματα.Τά ίχνη του άπέμει- 
ναν καταφανή έπί τού έοάφους· παρηκολού- 
θησα τό παρ’ αύτοϋ χαραχθέν σχέδιόν ά- 
■νέγνωσα ούτως είπεϊν έν τή σκέψει του, χω
ρίς νά γνωρίζω δτι1 τήν επαύριον θά εύρισκό- 
μην προ τοϋ οολοφόνου καί θά ηδυνάμην ν ’ 
άνανινώσκω έντος τών ο<&θαλυ.ών του .. .»

Ό Δαγκέρ έ'φρισσε. Περιέφερε βλέμμα 
πλήρες μίσους πρός τον ιατρόν. Οί όδόντες 
του συνεκρούοντο, άλλά δέν είχε δύναμιν νά 
όμιλήση.

— Θά ε”λεγον άκόμη πρός τόν άνακρι- 
τήν : « Έντείνων πάσάν του προσπάθειαν, 
ήδυνήθη ό φονεύς νά φθάση μέχρι τής οι
κίας. Έκδύεται καί κατακλίνεται. Τόση 
είνε ή αδυναμία του, ώστε αδυνατεί ν ’άπο- 
κρύψγι καν τά πλήρη αΐματος ενδύματα του, 
καταφανείς τοϋ εγκλήματος του ενδείξεις. 
Κειται ήμιθανής έπί τής κλίνης καί θ ’ άπέ- 
θνησκεν έκεϊ, άν δέν είσήρχετο τυχαίως είς

• τόδωμάτιον υπηρέτης, ό’στις ειδοποιεί τόν 
Ιατρόν. Ό ιατρός προσελθών άναγινώσκει 
εύκρινώς τό δράμα τό όποιον 6 ασθενής τώ 
αποκρύπτει. Καί πολύ ένδιαφέρεται νά τό 
μάθη, διότι γνωρίζει οτι είς άθώος συνελή
φθη καί ϊσως λάβη τήν θέσιν τοϋ ενόχου. »

Ό Δαγκέρ έψιθύρισε διά οωνής ήλλοιω- 
μένης :

— Ψεύδος ... μύθοι...
— Έκ τού τρόμου καί τής φρίχ,ης τών 

έζωγραφημένων έπί τής δψεως τού κ. Δαγ
κέρ, βλάπω οτι ούτε ψεύδος είνε αΰτά ούτε 
μύθοι. Οί ιατροί, είνε καί αυτοί ενίοτε εξαί
ρετοι κνακριταί.

— Τό περίστροφον ! τό περίστροφον τό 
εύρεθέν είς Ά λλάττην !

— θ ά  σας προσαφθή μία έπί πλέον άτι- 
μία, κύριε Δαγκέρ. Εΰρίσκεσθε είς τού κ. 
ΙΙαρλαγκέ ότε ό Βαλόν παρελάμβανε τό 
χρήμα. Έγνωρίζετε άναμφιβόλως, ότι ό Βω- 
οόρτ θά τόν συνώδευεν. Ούδέν τό εύκολώ- 
τερον τού νά έλαμβάνετε τό περίστροφον 
τού συνοίκου σας. Καί τό περίστροφον αύτό, 
τό όποϊον θά ένοχοποιήση τόν Βωφόρτ, ά- 
φήκατε σκοπίμως έπί τοϋ θεάτρου τού εγ
κλήματος.

— Πρός τί νά έπέροιπτον τήν κατηγο
ρίαν είς τόν Βωφόρτ ;

— Ινα μή συλλάβωσιν έναντίον σου ύ- 
πονοίας, άναμφιβόλως, καί λάβης καιρόν 
•νά δραπετεύσης. — ’Ίσως έξ άποστροφής 
προς τόν Βωφόρτ. Είσαι κατεστραμμένος !

δέον νά θεωρής αύτόν ώς αίτιον τής κατα
στροφής σου, ά λ λ ’ αύτά όλα θά τά μάθω. 
Πρός τό παρόν, τ ί μέ μέλει !

Ό  Γεράρδος έσίγησε πρός στιγμήν, εΐτα :
—Κύριε Δαγκέρ,σείς νομίζω, εΐσθε ό φο

νεύς τού Βαλόν, έάν δύνασθε έξαγάγετέ με 
τής άπάτης.

Ό  τραυματίας έκαμε κίνημα όργής καί 
μανίας.

— Νά σάς έξαγάγω τής άπάτης ! . . . 
προς τ ί ; . ..  αύτό είνε παράλογον !

— Κύριε Δαγκέρ, ύποθέσατε, σάς ικε
τεύω, ότι είμαι ανακριτής σας καί σάς θε
ωρώ ένοχον, θ ά  ήρκεϊσθε πρός δικαιολόγη- 
σίν σας ν ’ άπεκαλήτε τήν ένοχοποίησιν, διά 
τής όποιας σάς επιβαρύνω, παράλογον;’Όχι. 
θ  ’ άνεζητεΐτε νά μοί κατεδεικνύετε τό έ- 
σφαλμένον της.

— Δέν εΐσθε ό άνακριτής μου...
— Καί ό ιατρός έπέχει θέσιν άνακριτοϋ...
— Ούδεμίαν σάς οφείλω έξήγησιν. Αί ύ- 

πόνοιαί σας είνε προσβλητικαί καί μέ θί
γουν καιρίως.

— Σας τό ζητώ χάριν, κ.. Δαγκέρ, άν 
άπατώμαι, άν ήσθε άθώος ε’ιπέτε μοι τοϋτο. 
Μέ μίαν σας φράσιν, μίαν μόνην, δύνασθε 
νά μέ καθησυχάσητε.

— Εΐσθε τρελός, λόγον τιμής !. ..
— Οΐμοι !
— Εΐσθε ευτυχής, διότι δέν όύναμ,αι νά 

μετακινηθώ άπό τήν κλίνην μου, καταχρά- 
σθε τής αδυναμίας μου . . .  θά σάς έπέτων 
εξω.

— Αύτό δέν είνε άπάντησις. θ ά  διατυ
πώσω σαφέστερον τάς ερωτήσεις μου, ΐνα σάς 
παράσχω τό μέσον ν ’ άπαλλαγήτε τής κα
τηγορίας. Ποϊος σάς έπλήγωσεν ; Ή  θέσις 
σας είνε έπισφαλής, κύριε Δαγκέρ. Σκέφθητε 
ότι δύναμαι νά πληροφορήσω τόν Λωζιέ, 
νά τον καταστήσω μέτοχον τών υπονοιών 
μου... νά τώ άνακοινώσω πάν ο,τι άνεκά- 
λυψα.

— Ή  τιμή μοί άπαγορεύει τό νά σάς 
εΐπω ποιος μ ’ Iπλ.ήγωσεν.

— Ά λ λ ’ έάν ή ιστορία αύτή εχεται α
λήθειας, τ ί φοβεΐσθε νά μοί τήν άφηγηθή- 
τε ; θ ά  ταφή διά παντός έν τή καρδία μου 
καί έν ανάγκη, σάς τό όμνύω, θά τήν άπο- 
βάλω και έκ τής μνήμης μου αύτής.

— ’Αδύνατον... ε’.μαι ό μόνος κριτής ο>ς 
πρός τοϋτο.

— Ά ς  ύποτεθή, έστω, ότι παραδέχομαι 
τοϋτο ώς άληθεύον. Ιΐοϋ εΐσθε κατά τήν ώ 
ραν τοϋ εγκλήματος ;

— Καί αύτο έπίσης άδυνατώ νά σάς τό 
άποκαλύψω, διότι άλλως τό μυστικόν μου 
θά προεδίδετο.

— Λοιπόν, δέν λέγετε πλειότερόν τι πρός 
με, όστις έχω τάς ενδείξεις είς χεΐράς μου 
και σάς άνακηρύττω ένοχον μυσαρού έγ- 
κλήματος !

— Τί πλέον νά σάς ειπω ; Δέν δύναμαι 
νά είπω είμή τήν άλήθειαν.

— Καλά. Ά λλος ά ν τ ’ έμού θά έ'λθη νά 
σάς άνακρίνη.

- — Ποϊος ;
— Ό  κύριος Λωζιέ.
Ό άσθενής ήνορθώθη σχεδόν όρθιος έπί 

τής κλίνης του.

— Δέν θά το κάμετε τοϋτο !
— Τις θά μ ’ έμποδίση ;
— ’Εγώ.
— Τίνι τρόπω ;
— Ύπενθυμίζων σας οτι τό μυστικόν 

τής πληγής μου δέν σάς άνήκει. Εΐσθε ια 
τρός, καί έν τή άσκήσει τού επαγγέλματος; 
σας έγ'ένεσθε γνώστης τού μυστικού αύτοϋ.. 
Γνωρίζετε ότι οφείλετε νά τηρησητε εχεμύ
θειαν. Δέν θά σάς διδάξω έγώ τ ί ή τ ιμ ή  
σάς επιβάλλει...

’Επανέπεσεν έξηντλημένος, μή άναπνέων 
πλέον, έκπέμπων ρόγχον.

Αληθές ήτο. Είχε δίκαιον. Ό Γεράρδος 
το έγνώριζεν. Ή τιμή τόν ήμπόδιζε τού νά 
ώμίλει. "Ωφειλε τό μυστικόν νά τό έτήοει, 
έστω καί άν έπρόκειτο νά έσώζετο είς ά 
θώος !... Ήθέλησε νά μετέλθη έπί τοϋ Δαγ'- 
κέρ άπειλάς... ούδέν έπέτυχεν !..

Ημέραν τινά, ένώ έζήταζε τήν πληγήν 
τού Βωφόρτ, τώ  είχεν ε’ίπει :

«Τό επάγγελμά μας, το όποϊον ανακου
φίζει, βαρύνεται πολλάκις άπό καθήκοντα 
φορτικά, διότι δυνατόν νά συμβή νά έχη ό> 
ιατρός όπως έκλέξη μεταξύ καθήκοντος καί. 
τής καρδιάς του...»

Καί ό Βωφόρτ είχεν άπαντήσει :
«Εύτυχώς εΐσθε νέος, τέκνον μου, καί ή> 

άπηνής τύχη δέν σάς έρριψεν άκόμη εις. 
τοιαύτην τινά δεινήν περίστασιν».

Λοιπόν ! ή τύχη αύτή επέστη. Ό  Γε
ράρδος εύρίσκετο έν αυτή τή περιστάσει.

Είχε βοηθήσει τόν άνακριτήν είς ένοχο- 
ποίησιν τού Βωφόρτ.

Είχε τήν έ'νόειξιν ότι ό Βωφόρτ ήτο ά 
θώος.

Έγνώριζε τον ένοχον.
’ Ητο ύπόχρεως νά φεισθή τοϋ Ινάχου καί. 

ν ’ άφήσΥ) νά ένοχοποιηθή ό άθώος.
Ό Γεράρδος έγνώριζε τά ώς ιατρού κα

θήκοντα του.
Έγ'νώριζεν έν τούτοις έπίσης, ότι δ ’ άλ

λων τινών μέσων ή δι ’ άποκαλύψεως άφε- 
λούς και άνευ περιστροφών, ήδύνατο ό Ια
τρός νά διέσωζε τόν άθώον, χωρίς νά προδώ- 
ση τόν έμπιστόν του, έστω καί ένοχον οντα.

— "Ινα. έπικαλήσθε το τελευταϊον αυτό 
μέσον, είπε, προσφεύγων είς τήν εχεμύθειαν 
τήν οποίαν τό επάγγελμα μοί επιβάλλει,, 
άπωλέσατε άναμφιβόλως πάν άλλο μέσον 
ύπεοασπίσεως. 'Ομολογήσατε λοιπόν !.. Τ ί 
έχετε έξ έμοϋ νά φοβήσθε;... Τώ όντι, εΐσθε. 
καλά πληροφορηαένος, ούδέν ούναμ.αι έναν
τίον σας... Η τιμή μοί επιβάλλει τήν σι
γήν. Εϊτε όμιλήσητε, είτε όχι, ή γνώμη 
μου είνε αδιάσειστος, κύριε. Καί τήν γνώ
μην ρ.ου αύτήν τήν έμαντεύσατε βεβαίως. 
Εΐσθε ό δολοφόνος τοϋ Βαλόν.

Ό  Δαγκέρ έσκέπτετο. Τρομερά συνετε- 
λεΐτο έν τώ έγ'κεφάλω του πάλη.

Τέλος, είπε διά φωνής ύποκώφου,ηλλοιω— 
μένης, μόλις άκουομένης :

— Άφού έμαντεύσατε, παιδαριώδες θά 
ήτο τά νά ήρνούμην έπί πλέον, όιοτι τοτε 
θά ήτο ώς νά σάς παρεκίνουν νά έπεκαλεϊ- 
σθε πρός διασάφησιν τών ύπονοιών σας την- 
δικαιοσύνην. Ά ν  σάς πεισω ότι οέν είμαι έ
νοχος., δέν θά κρίνητε ότι άπηλλάγητε πά
σης προου) άξεως καί εΐσθε έλεύθερος νά κα-



ταστή'ττ,τε τά πράγματα γνωστά εις τον 
Λωζιέ, ώς (/.έ άπειλεΐτε ; Κα.ί δταν ό κ.Λω- 
ζ ΰ  άρχίση, πού θά καταλήξ^ ή άνάκρισίς 
του; Ό χ ι, πρός τό συμφέρον μου,, κάλλιον 
•νά γενήτε ο ε”μπιστός μου. Σάς καταδικάζω 
«Ις την σιγήν, ώς έάν ήσθε συνένοχός μου. 
Όμολογ'ώ λοιπόν. Καί πρός τόν κ.. Γεράο- 
οον Λαγκών οηλώ οτι αί αποκαλύψεις του 
«ν τ?) ασκήσει τοϋ επαγγέλματος του είνε ή 
αλήθεια καθ’ ολοκληρίαν... Έ γώ έδολοφό- 
-νησα τον Βαλόν καί έπλήγωσα τόν Βωφόρτ.

— ’Άθλιε ! άθλιε !
— Μή παραφέρεσθε. Αναγνωρίζω τούτο 

■οσον καί ύμεις. Τό πράγμα άφορ ;̂, έμέ. Λ η
σμονήσατε o,Tt σάς είπον. Τούτο άοορά ύ-
ν-χ --

Καί έστράφη πρός τό άλλο πλευράν Ϊνα 
μ.ή βλέπν) πλέον τόν Γεράρδον καί ώσεί θέ- 
Τιων νά. κοιμηθΐ).

— Καί ό άθώος ό συλλη.φθείς άντί σού!.. *
— Είνε κακότυχος ! ’Ά ς φροντίση ν ’ α 

παλλαγή  !
— Αί κ α τ ’ αϋτού ύπαρχουσαι ενδείξεις 

είνε πολύ έπιβαρυντικαί. Ή  σύλληψίς του 
■ήδη τώ προσάπτει ατιμίαν. Έσκέφθητε δτι 
‘θά τόν οδηγήσουν ϊσως καί είς τό δικαστή-
ifiov ;

— Θά τον άθωώσουν, καί έγώ έσώθην.
— Καί έάν άθωωθή, δπερ αμφίβολον,τό 

■στίγμα θά τώ  άπομείντρ οπωσδήποτε.
— Μεγα),οποιεϊτε τά  πράγματα, ιατρέ.
— Καί άν καταδικασθη, δπερ ένδεχόμε- 

•νον.
— Τότε ή σωτηρία μου θ ’ άποβή άσφα- 

"λεστέρα...
— Καί δέν σώζεται έντός σας ούδ’ ίχνος 

οίκτου, ώστε νά έξανίστασθε έπί τή σκέψει 
οτι εις άθοιος θ ’ άποτίση τήν διά τό έγκλη
μά σας ποινήν !..

— Ζητείτε οίκτον άπό άνθρωπον ό όποιος 
•σάς άποκαλύπτει δτι είνε φονεύς; Εΐσθε τρελ 
"λός, μά τήν πίστιν μου !...

— Ά θλ ιε ! άθλιε ! έπανελαμβανεν ό 
Γεράρδος πλήρης αηδίας.

— Καλά ! ναί, άθλιος, ώς λέγετε.Σώζω 
■τό δέρμα μου. Έάν ήμην ικανός διά καλά 
αισθήματα, δέν θά ήμην δ,τι είμαι, είς δο- 
‘λοφόνος.Τ.. Άς άλλάξωμεν θέμα ομιλίας !

— Δέν σάς τό άποκρύπτω, κύριε., δτι αί 
προς ύμάς διαθέσεις μου πάν άλλο είνε ή ευ
μενείς... Η μόνη χάρις τήν οποίαν θά όυ- 
νηθώ νά σάς κάμω είνε τό νά σάς άίρήσω 
νά παραδοθήτε μόνος σας είς τόν κ. Λωζιέ. 
•θά έχη τοϋτο διά σάς έλαφρυντικάς συνε
χείας.

— Ευχαριστώ,είπεν δ Δαγκέρ διά φωνής 
-είρωνος καί έν ή έμάντευέ τις τήν γ'αλήνην 
άνθρώπου έξασφαλίσαντος τήν ύπόθεσίν του, 
ευχαριστώ διά τάς έλαφρυντικάς σας συνε
χείας, άλλά προτιμώ νά μή λάβω αυτών 
ανάγκην.

— Αύριον, κ. Δαγ'κέρ, θά έπανέλθω.
— Aiptov έ'στω. Τόσον ολίγους βλέπω... 

έκτος φίλων τινών τοϋ Ινρέϊλ μαθόντων οτι  
ήμην κλινήρης καί είς τους οποίους είπον οτι 
προσεβϊ^ήθην άπό πλευρίτιδα είς τό κυνή-

ΐγιον, έκτός αυτών, λέγω, δέν βλέπω άλλον 
^*τινά . Ή  έπίσκεψίς σας είνε πάντοτε μία 

ιασκέδασις δ ι’ έμέ, κ. Γεράρδε.

Ό  ιατρός έςήλθε, παρακολουθούμενος 
ΰπο τοϋ βλέμματος τού ασθενούς.

Έπανελθών είς τά ίδια, έμεινε κατ ’ οί
κον έφ ’ δλον τό διάστημα τής ήμέρας.

Τήν κεφαλήν στηρίζων μεταξύ τών χει- 
ρών, τούς οφθαλμούς άορίστως πλανών προς 
τόν Λείγηρα, ονειροπολεί.

Τί νά έπραττε ; Βεβαίως, έγνώριζε ποιον 
ήτο τά καθήκον του.

Τό καθήκον του, κατόπιν δλων, ήτο τό νά 
έτήρει τό τρυφερόν αυτό-μυστικόν.

Ά λλά  δέν ύπήρχον περιστάσεις, καθ ’ άς 
ο ιατρός ήδύνατο, ώφειλε, νά ύπερεπήοα τον 
φραγμόν αυτόν ;

Άνεζήτησεν έν τή βιβλιοθήκη του τά 
περί τού θέματος αύτοϋ πραγματευόμενα 
βιβλία.

"Ολα σχεδόν άπό συμφώνου διελάμβανον 
δτι ό ιατρός ώφειλε νά σιωπά, καί δταν έτι 
έπρόκειτο περί παρομοίων πρός τήν παρούσαν 
περιπτώσεθ)ν.

— Καλά, είπε, κλείων τά  βιβλία του, 
θά ύπαγ-ω νά, ευρω τόν κ. Μωζιέ καί θά τώ 
εγείρω ενδοιασμούς, λέγων αύτώ δτι άκολου- 
θεΐ πορείαν πεπλανημένην. Τοϋτο δικαιού
μαι νά τό πράξω, καί τοιουτοτρόπως μένω 
οπωσδήποτε καί πιστός είς τό καθήκον μου..

Ώς ελαβε τήν άπόφασιν τήν εθηκεν εύθυς 
είς έ’ργον.

Ό Λωζιέ εύρίσκετο έν τώ γραφείω του4 ο 
ιατρός τώ  διεβίβασε τό έπισκεπτήριόν του.

Πάραυτα τόν είσήγαγον.
"Ο ανακριτής, δεικνύων αύτώ έδραν, τον 

ήτένισε διά βλέμματος περιέργου.
Ή  στάσις τού Γεράρδου, τόν έμ.αρτύρει 

προφανώς λίαν συγκεκινημένον. καί ό Λωζιέ 
ήπόρει περί τού αίτιου τής συγκινήσεώς του:

— Έ χετε τίποτε νά μοί άνακοινώσητε ; 
ήρώτησε.

— Νά σάς ανακοινώσω, όχι, κύριε... Έν 
τούτοις..

— ΙΙόθεν προέρχεται δ δισταγμός σας 
αύτός, ιατρέ ; Καί διατί ;

— Κύριε Λωζιέ, έχω τ ι σπουδαιον νά σάς 
άνακοινώσω. Εύαρεστηθητε ν ’ άρκεσθητε είς 
τήν έγνοιαν τών λόγ'ων μου... καί νά μή ά- 
παιτήσητε παρ’ έμού έξηγήσεις άκριβεστέ- 
ρας.

— Μ ’ έκπλήττετε. κ. Γεράρδε. . . II?®? 
τί αύτο το προοίμιον ; . . . ’Ομιλήσατε έν 
πρώτοις... Κατόπιν βλέπομεν... Χωρίς, εννο
είται, νά σας άκούσω προηγ'ουμένως, δέν δύ
ναμαι έκ τών προτέρων νά ύποσχεθώ ρητώς 
τοιοϋτό τι.

— Κύριε Λωζιέ, είπεν δ ιατρός διά φω
νής σταθεράς, άπατάσθε έν τή ύποθέσει τού 
Βαλόν, ένοποποιούντες τόν κ. Βωφόρτ.

— Ά  ! ο έστίν, δ Βωφόρτ είνε άθώος ;
— Ναί, κύριε.
— Λοιπόν, τόσφ,το καλλίτερον... Ούδέν 

έχω έγώ έναντίον τού Βωφόρτ. Δέν τον κα 
ταδιώκω έξ άτομικής εχθρας. Ά λ λ ’ ύπαρ- 
χει είς ε”νοχος είς αύτήν τήν ύπόθεσιν.Όταν 
άποφαίνεσθαι περί τής άθωότητός τού Βω
φόρτ, πρόκειται βεβαίως νά μοί παράσχητε 
τό όνομα τού πραγματικού φονέως !.

— Τό όνομα αύτό,. δέν τό γρωρίζω, είπεν 
δ Γεράρδος διά φωνής ήλλοιωμένης.

— Δυνατόν καί τοϋτο έπί τέλους. Ά λλά

θά μοί έμπιστευθήτε άναμφιβόλως τού; λο- 
γους, οΐτινες ίπέδρασαν έπί τού πνεύματός 
σας προς σχηματισμόν αύτής τής γνώμης. 
Τί γνωρίςετε ; Τί δύνασθε νά μοί πληροφο- 
ρήσητε ;

— Δέν δύναμαι είμή νά σάς έπαναλαβω
Μ Τ . 'ο,τι σας είπον, κύριε: «πράττετε βαρύ. τρο
μερόν, άνεπανόρθωτον αδίκημα κρατούντες 
ύπό φύλαξιν τόν Βωφόρτ. Είνε άθώος. Μή 
μοί ζητείτε πλειότερα.»

Ό Λωζιέ ήρχισε νά γελά.
— Συγχωρήσατε τήν ευθυμίαν μου, ια 

τρέ, άλλά πώς θέλετε έπί μόνω τώ λόγω 
σας—δστις άλλως τε λίαν αξιόπιστος είνε, 
σπεύδω νά προσθέσω, — μεταβάλω τήν μέχρι 
τοϋδε πορείαν τών άνακρίσεών μου ;. .. Πρέ
πει καί νά μέ πείσητε. ’Ίδωμεν, τ ί άνεκα- 
λύψατε.;

Ό ιατρός ούδέν άπήντησεν.
Ό άνακριτής ήρξατο βηματίζων έντός 

τού γραφείου.
Είχε προφανώς έκπλαγή καί ούτος έκ τής 

βαθείας συγκινήσεώς ήν άπέπνεεν ή οψις τού 
ιατρού.

— Σάς άναχαιτίζει ή εχεμύθεια τήν ό
ποιαν τό επάγγελμά σας άπαιτεί ;

— Ούδέν είς δσα είπον έχω νά προσθέσω.
— Ούτε άπαντησιν είς τήν τόσον άπλήν 

αυτήν έρο>τησιν ;
— Ούτε.
— Είνε ώς νά μοί απαντάτε, άλλως τε, 

καταφατικώς. Ή  τοϋ έπαγγέλματος άπαι- 
τουμένη έχε μύθε ια λοιπόν σάς αναχαιτίζει 
τού νά φανερώσητε μυστικόν, το όποιον έν 
τή άσκήσει τού επαγγέλματος σας κατελά- 
βετε ; Τότε, δέν επιμένω πλέον, ιατρέ, ή 
τιυ.ή σάς επιβάλλει τήν σιγήν.

— Τουλάχιστον πιστεύσατέ με,κύριε Λω- 
ζιέ, πιστεύσατέ με δταν σάς ορκίζομαι, δτι 
ό Βωφόρτ είνε θύμα μοιραίας πλάνης.

— Μοί φαίνεσθε οτι εΐσθε κακής πίστεως, 
ιατρέ.

— Λαμπρά... αύτό μέ άνκκουφίζει... δύ
ναμαι νά ελπίζω δτι θ ’ άφήσητε έλεύθερον 
τόν άτυχή αύτον άνθρωπον ;

— Αύτό είνε άλλο ζήτημα. Είπον δτι 
μοί φαίνεσθε καλής πίστεως, άλλ ’ ή άπλή 
σας καί άόριστος έπιβεβαίωσις δέν δύναται 
νά μοί χρησιμεύση ώς ενδειξις. Λυπούμαι 
τωόντι. Τά πράγματα θά μείνωσι λοιπον δ
πως έχουν... καί έλ^πίζω, κύριε Γεράρδε, έάν 
ή πεποίθησίς σας είνε τόσον βέβαια δσον 
οαίνεται...

— Είμαι άπολύτως βέβαιος... οιεκοψεν δ 
ιατρός.

— Τόσω τό καλλίτερον ... ελπίζω, έ'λε- 
γον, δτι θά εϋρητε μέσον νά δδηγ'ήσητε τήν 
δικαιοσύνην έπί τής οδού τών άνακαλύψεων 
τάς όποιας ύμεϊς αύτός έκάμετε... χωρίς νά 
προδώσητε τό μυστικόν σας ... χωρίς ή ια 
τρική σας ύπόληψις νά προσβληθη.

— Λοιπόν, κύριε, ούδεμία θά έπέλθη με
ταβολή τής παρούσης καταστάσεως ;

— Ούδεμία, πρός τό παρόν τουλάχιστον.
—· ’Υγιαίνετε λοιπόν, κύριε Λωζιέ.
— Καλήν έντάμωσιν, ιατρέ... καί οχι ύ -  

γιαίνετε.
["Επεται συνέ/εια.]



ΔΤΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μυθιστορία. αλεξιοϊ μπουβιε]

[Συνέχεια]

Β'

Καθ’ ήν στιγμήν ή κυρία Βριών, έρυθρά 
έκ πείσρ,ατος,προεχώρησε πρός τόν βαρώνον, 
δ Καζιρ.ίρ έρριψεν έπ ’αύτής βλέρ.ρ,α έκφρά- 
ζον τόν ζωηρότερον θαυρ.ασρ.όν ot« τήν καλ
λονήν της. Ο νέος ήθελε νά έπωφεληθή τής 
περιστάσεως, δπως άπευΘύν$ φιλοφρόνησα, 
τή  κομήσσγ), δταν έκείνη, χωρίς κάν νά 
-ττροσΊξγ) ε’ις αύτόν, έ'λαβε τόν βραχίονα τοϋ 
κυρίου Λιβρύ. Ό  νέος Δεσρός ήννόησε πλέον 
οτι δέν τοΰ ejj-ενεν άλλο τι νά κάυ.η ή ν ’ά- 
πορ-ακρυνθή, καί θέσας τόν μ,ονύελόν του 
μετέβη πρός συνάντηση τοϋ ιππότου καί 
τοϋ κόρ.ητος, οΐτινες επαιζον πιχέτυν είς γω
νίαν τινά τής αιθούσης. Κατά τό διάστηαα 
τοϋτο ή Ελένη παρακαλοϋσα τόν βαρώνον 
νά καθήση πλησίον της τοϋ έ'λεγε :

— Βαρώνε, θά σας έρ.πιστευθώ κάτι.
— Θά μοί έρ.πιστευθήτέ τι !
— Μάλιστα, πρό ρ.ικροϋ ρ.οί έκαρ.αν 

Ιξορ.ολόγησιν θερρ.οτάτην. Βαρώνε, προσέ- 
θεσεν αΰτη, σάς επιτρέπω να εΐσθε αμείλι
κτος.

— Βεβαίως, άνέκραξεν ό κ. Λιβρύ, θά 
είμαι αμείλικτος. Τις έτόλμησε ;

— Δέν ήξεύρω άκριβώς, άλλ* έχω υπο
ψίας.

— Υποψίας ! άλλά πώς,οέν είδατε λοι
πόν τό πρόσωπον ;

— Ή  έξομολόγησίς του ήτο γραπτή.
— Δέν ε”φερεν υπογραφήν ;
— Δέν εφερεν ούδεμίαν υπογραφήν. Ό 

γράφων άφινεν είς έμέ νά τον άναχαλυψω.
— Καί τ ίν ι τρόπω περιήλθεν εις γείράς 

<ιας ;
— Διά τοϋ άπλουστέρου καί δλως πρω

τοτύπου τρόπου, τήν εύρον εντός τοϋ χει- 
ρομάκτρου μου.

—· Καί ποιον ύποπτεύεσθε.
— Οΰτε τόν ιππότην, βεβαίως, ούτε τόν 

κόμητα, έ'τι οέ περισσότερον ύμάς...
— Έχομεν ο ι’ υμάς άπειρον σεβασμόν 

γνωρίζετε πολύ καλά τοϋτο, αγαπητή κό- 
μησσα, έπανέλαβεν δ βαρώνος.

Έγερθεισα τότε ή κυρία Βριών καί λα- 
βοϋσα μετά θελκτικές χαριτος τόν βραχίονα 
τοϋ κυρίου Λιβού, οέικνύουσα οέ τόν Καζι
μίρ, δστις ΐστατο όρθιος ένώπιον τραπέζης 
παιγνιδιού :

— Ό νέος οΰτος κύριος εινε ό γράψας, 
εΐπεν αΰτη.

— Μά τήν αλήθειαν ! οέν πρέπει ν ’άμ- - 
φιβάλλη τις ποσώς,άνέκραξεν δ βαρώνος.καί 
έ'τι μάλλον θερμαινόμενος. Ά  ! έξηκολού · 
θησε, τολμά νά φέρηται ένταΰθα δπως πλη 
σίον εκείνων μεθ ’ ών συναναστρέφεται συν
ήθως, πηγαίνω. .

Η Ελένη ηννόησεν, δτι ή δλως νεανική 
αυτη ζέσις τού κυρίου Λιβρύ θά παρέκλινεν 
ίσως τού σκοπού καί τόν έκρατησε πλησίον 
της.

— "Οχι τόσον ζήλον, φίλε μου, τού εί-

πεν αΰτη, θά μέ δυσαρεστήσετε μεγάλως. 
Δέν έπρεπε μάλιστα ούοεμίαν προσοχήν νά 
όώσω είς τήν επιστολήν ταύτην, ά λλ ' ε”πρε- 
πε νά πραξω τοιουτοτρόπως, οιότι άλλως 
θά έλάμβανε τό θάρρος νά μού πέμψν) καί 
άλλας· θά σάς παρακαλέσω λοιπόν νά αοϋ 
κάμητε μίαν χάριν.

— "Ολως ύμέτερος, εΐπεν b βαρώνος ά
κόμη έν άγωνία «ατελώ ν.

— Δώσατε είς τον νέον τούτον νά έννο- 
ήσγ) δτι ή διαγωγή του ήτο δλως άνάρμο- 
στος, έξηκολουθησεν ή κυρία Βριών, καί 
έάν οέν δείξη ούοεμίαν μετάνοιαν, φερθήτε 
ούτω πως, ώστε νά έννοήσγι δτι θά κάΐΑΥ) 
καλλίτερον νά μήν έπανέλθγι πλέον ένταΰθα. 
Σάς ζητώ συγγνώμην διά τόν κόπον είς δν 
ύποβαλλεσθε έξ αίτιας μου.

— Τί λέγετε ! ά λ λ ’δ,τι μοϋ ζητείτε μέ 
κατευχαριστεΐ, άνέκραξεν δ κ. Λιβρύ, καί 
έκαμεν εν βήμα πρός τόν Καζιμίρ.

Ή  κόμησσα τόν έκράτησε, προσθέσασα :
— Ήουνάμην καί έγώ ή Ιοία νά ομι

λήσω είς τόν κύριον Καζιμίρ, άλλά φοβού
μαι μήποις ή πολύ αύστηρά φανώ, δπερ θά 
ήτο γελοϊον, ή οέν φανώ άρκούντως, δπερ θά 
τό έςελάμβανεν ώς ένθάρρυνσιν, έάν εΐνε α
νόητος.

— Πρέπει νά ήνε τοιούτος, κόμησσα, μήν 
άμφιβάλλητε περί τούτου.

— Άκόμη καλλίτερον, εύαρεστηθήτε νά 
γινητε ό οιερμηνεύς μου. Ιδού τον, διευθύνε
ται πρός τούτο τό μέρος· σάς άφίνω μ ετ’ 
αύτοϋ.

Πράγματι δ Καζιμίρ δστις έπληττε μέν 
μεγάλως. άλλά θέλγητρον ’ιδιαίτερον τόν έ- 
κρατει πάντοτε είς τήν οικίαν ταύτην, πρού- 
χώρεε πρός τήν κόμησσαν, μέ τήν άπόφασιν, 
λάθος του βεβαίως μέγα, ν ’ άναμιχθή είς 
τήν συνομιλίαν της. Ά λλά  καθ’ήν στιγμήν 
τήν έπλησίαζεν ή 'Ελένη προσεποιήθη δτι 
έχει νά οώσ·  ̂ διαταγήν τινα , δπως τόν άπο- 
φύγη, ούτως ώστε έκεΐνος εύρέθη μόνος ρ.ετά 
τού βαρώνου. Έσκέπτετο αυτοστιγμεί ν ’ 
άναχωρήσν), δταν δ βαρώνος πλησιάζων αύ
τόν τόν ήναγκασε νά τόν άκούσγ.

— Μέ είπατε, άγαπητέ κύριε, ήρχισε 
λέγων δ βαρώνος, δτι είσήλθατε είς τήν οι
κίαν τής κυρίας Βριών ρ.έ τήν πρόθεσιν νά 
συνειθήσητε είς τούς καλούς τρόπους.

— Άναμφιβόλως, άπεκρίθη δ Καζιρ,ίρ 
ε”κπληκτος, αρχίζω νά πράττω ήδη τούτο.

—Νομίζω τότε δτι ανάγκη νά σάς είπω, 
προς το συρ.φέρον σας πάντοτε, δ,τι παρε- 
τήοησα.

— Αληθώς ; άναρ.ένω λοιπόν ν ’άκούσω 
τ ί παρετηρήσατε, εΐπεν δ Καζιμίρ καθή- 
ρ.ενος.

— Ό ταν είσάγηταί τις διά πρώτην ©ο- 
ράν είς μίαν αίθουσαν, δέν έράται άαέσως 
τής οίκοδεσποίνης. Δέν συμβαίνει διά νυναΐ-‘ ι
κα τοϋ κόσρ,ου δ,τι διά χορεύτριαν τής Ό 
περας.

— Ά λ λ ’ δταν ή γυνή τοϋ κόσμου εΐνε 
ώραία, παρετήρησεν δ Καζιμίρ, δταν πρό 
πολλοϋ σοϋ άρεσει, δταν δέν εΐνέ τις κύριος 
τής καρδίας του...

— Τότε αναμένει ΐνα εΰρν) τήν κατάλ
ληλον ευκαιρίαν, εΐπεν δ κύριος Λιβρύ.

—  Πόσον χρόνον ;

— Ένοεχόρ.ενον καί ρ.ήν καί» έτος i/.6arj. 
νά όιέλθη.

— Καί έτος ! ΰψιστε Θεέ, εΐπεν δ Κ α
ζιμίρ, έγερθείς δπως άναχωρήση.

— Ά λλά  νορ.ίζετε, έπανέλαβεν δ βαρώ
νος κρατών αύτόν, δτι ύπάρχει γυνή είς 
τον κόσρ.ον δυναρ-ένη ν ’ άνεχθή νά τή άπευ- 
θύνωσιν οΰτω. άνευ προοιρ.ίου, έρωτικάς έξο- 
ρ.ολογήσεις ;

Άκούσας ταϋτα δ Καζιρ.ίρ άρ.έσως ή ν - 
νόησεν ώστε ή έπιστολή του (διότι έξ αυ
τού πράγρ,ατι προήρχετο) άπήρεσεν είς τήν 
κόμησσαν. Ή  έπιρ.ονή τής 'Ελένης νά ρ,ή. 
τού δμιλήσγ), ή ρ.ακρά συνέντευξίς της μετά: 
τοϋ βαρώνου έξήγουν ταϋτα άρκούντως.Μο
λα τα ύ τα  προσεπάθησε ν ’ άποκρύψη άπό· 
τόν κύριον Λιβρύ τό πεΐσρ,ά του.

— ’Ελεεινολογώ έρ.αυτόν διά τήν απε
ρισκεψίαν μου, άπεκρίθη έκεΐνος δΓ ύφους 
δπερ προσεπάθει νά καταστήσν) εύχαρι, ά λ λ ' 
είς δ διεκρίνετο ή δυσθυμία του, καί τον έ- 
λεεινολογώ έ'τι περισσότερον, διότι έπίστευσα 
είς τήν εχεμύθειαν τής κορ.ήσσης. Αΰτη εΐνε 
γυνή άνηλεής. ’Άλλως τε δε, προσέθεσεν έ
κεΐνος, μετά τινα σιωπήν, καί τονίζων τά ς  
λέξεις, έπρεπε νά έννοήσο) κάλλιστα δτι α
πόψε τά  νεύρα τής θελκτικής κορ.ήσσης,. 
εΐνε ρ.εγάλως ήρεθισρ.ένα, πλησιάζει ή δέ
κατη, δ δέ άγαπητός Μαυρίκιος είσέτι δέν 
παρουσιάσθη.

Είς τούς λόγους τούτους τοϋ Καζιμίρ -ή, 
δψις τοϋ βαρώνου έσκυθρώπασεν άρ.έσως.

— Κύριε !. .. εΐπεν δ Καζιμίρ. Ά λ λ ’’ 
έσιώπησε σχεδόν άρ.έσως, έννοήσας τήν ά -  
περισκεψίαν ήν θά έκαρ.νε.

Κ ατ’ εκείνην τήν στιγμήν, δ Μαυρίκιος 
Δεβίλ είσήρχετο είς τήν αίθουσαν καί διηυ- 
θύνετο προς τήν 'Ελένην.

Ό κύοιος Λιβρύ ε”δειξεν αύτόν διά τοϋ· 
δακτύλου είς τόν Καζιρ.ίρ προσθέτων συνά
μα δι ’ ειρωνικού ΰφους :

— Βεβαιωθήτε, άγαπητέ κύριε, δτι ή δ- 
ρ.ήγυρίς ρ.ας εΐνε ήδη πλήρης.

— Ούτος δέν ύπέφερε πλέον. Βλέπων τόν 
Μαυρίκιον χαιρετώντα τήν Ελένην, τώ  έ- 
πήλθεν ιδέα νά έκδικηθή καί διά τήν περι- 
φρόνησιν τής κυρίας Βριών ώς καί διά τήν 
διαγωγήν τοϋ βαρώνου. Καί προχοιρήσας 
πρός τόν κύριον Δεβίλ, έ'θλ,ιψε τήν χεϊρά του- 
είπών αύτώ δι ’ήχηράς φωνής :

— Διατί τόσον άργά, φίλτατε ; ρ.ήπως 
σάς έκράτησεν ή έξαδέλφη ρ.ου θηρεσία ; 
Αύτη εινε ικανή νά πράξη τούτο... Θά δι- 
ήλθατε καί άπόψε, ώς συνήθως, ώραιότατα 
παρ’ αύτή· σάς συγχαίρω. Άλ7, ’ ήδη εΐνε. 
άργά, πρέπει ν ’ αναχωρήσω . Κόρ,ησσα . 
σάς προσφέρω τά σέβη μου. Βαρώνε, χα ί
ρετε.

Έχαιρέτησε, καί άνεχώρησεν ευχαριστη
μένος δ ι’ δσα είπε.

Είς τήν αίθουσαν τής κυρίας Βριών δέν 
έ'ρ.ενεν οΰδείς άλλος έκτός τού ίπποτου καί. 
τοϋ κόρ.ητος, οΐτινες έξηκολούθουν το π ικέτο  
των.

— ’Εκέρδησα, ίππότα, έ“λεγεν δ κόρ.ης 
ρίπτων τά  χαρτιά του. Τί παραδοξον παι- 
γνίδιον !

— Είς τήν τιμήν μου, κόρ.η, έπανελάμ— 
βανεν δ ιππότης, πρό τόσων ετών δπου π α ί-



ζομεν δμοϋ δέν ενθυμούμαι νά έκαμα τό - 
<?υυ£ πυι>του§ είς ένα μόνον παίξιμον.

— Κ ’ έγώ ουδέποτε ενθυμούμαι ν,ά συν
έβη τό ίδιον, εΐπεν 6 κόμης, έκτος όταν. . . 
Ένθυμεΐσθε την ώραίαν Κλορίνδην ;

— ΓΙώς είπατε ; ήρώτησεν ό ιππότης.
— Σάς έρωτώ έάν ένθυμεΐσθε τήν ώραίαν 

Κλορίνδην.
— Τήν ώραίαν Κλιρίνοην ; μά τήν π ί- 

στιν μου οχι. Εις ποίαν έποχήν ήκμασεν 
αΰτη ; Ζώσης τής οευτέρας ή τής τρίτης 
συζύγου ;

— Εύρίσκεσθε,νομίζω, έν τή δευτέρα χη 
ρεία σας, παρετήρησεν δ κόμης.

— ’Αλλά περιμείνατε λοιπόν. Λέγετε 
οτι ή Κλορίνδη ήτο μέλος τής μουσικής τής 
Ακαδημίας.

— ’Ακριβώς. Ήτο τότε ή εύνοουμένη 
χορεύτρια τοϋ κοινού.

— Μάλιστα, μάλιστα, τήν ενθυμούμαι 
τώρα' μετά πόσης χάριτος έχόρευε ! τ ί μει
δίαμα ώραΐον είχε ! Έτρελλαίνεσθε, κόμη, 
ο ι’ αύτήν.

— Καί ύμεϊς, ίππότα, ώσαύτως.
— Ενθυμούμαι οτι μάς περιέπαιξε.
— Μάς έ'θεσεν είς τήν θέσιν μας, ώς λέ

γει ή σημερινή νεότης.
— Δέν είχεν ορίσει συνέντευξη καί είς 

τούς δύο μας τήν ιδίαν έσπέραν ; ήρώτησεν 
ό ιππότης.

— Είς τό οωμάτιόν της, άπεκρίθη ό κό
μης. Έκαμνε συχνά τοιούτου είδους διασκε
δάσεις. Μετέβαινέ τις καταχαρούμενος π λη 
σίον της.

— Τήν συνήντα τις ενίοτε έκεϊ ώς αντί
ζηλον, έξηκολούθησεν ό ιππότης. Πολλαι 
μονομαχίαι έλ,αβον χώραν. Ά λ λ ’ ήμεϊς ευ
τυχώς δντες τόσον συνδεδεμένοι κ α τ ’ εκείνην 
τήν έποχήν, έλύσαμεν τήν διαφοράν μας 
οιά φιλικού τρόπου.

— Μ άλιστα, έπαίξαμεν πικέτο, άφού 
προηγουμένως είχομεν συμφωνήσει νά π α 
ραχώρησή τήν θέσιν είς τόν άλλον, δστις 
χάσει.

— Κ ’ έκερδήσατε ;
— Μετά τής αυτής ευκολίας, ώς καί ά- 

πόψε, έπανέλαβεν δ κόμης· μάλιστα ένθυ- 
μήθην...

— Τί ; ήρώτησεν ό ιππότης.
— Πώς; έλησμονήσατε δτι καθ’ήν στ ιγ 

μήν έφθάσαμεν έξωθεν τής θύρας τοϋ δω
ματίου της, ήκούσαμεν έντός θόρυβον καί 
προχωρήσ*ντες διά τών άκρων τών ποδών, 
εΐδομεν διά τής οπής τής κλειδαριάς τήν 
ώραίαν Κλορίνδην έξηπλωμένην έφ’ ενός δι
βανίου, πλησίον της δέ καθήμενον τόν μ ι
κρόν δούκα δέ ’Ερουβίλ ;

— Έ χετε δίκαιον, τό ένθυμοϋμαι κάλ- ) 
λίστα, έξηκολούθησεν ό κόμης. Έκείνη είχε 
λησμονήσει τάς δύο συνεντεύξεις μας, διά 
τρίτην.

— Μειδιάσαντες δε τότε έθέσαμεν τά  ε 
πισκεπτήριά μας κάτωθεν τής θύρας...

— Καί μετέβημεν νά δειπνήσωμεν. Είς 
"S εκείνην τήν έποχήν, έξηκολούθησεν ό κόμης

¥ετ ’ άναστεναγμού, έδειπνούμεν άκόμη, ένώ 
Sy>pa κοιμώμεθα τόσον ένωρίς...

— Ό χ ι πάντοτε, παρετήρησεν ό ίππό- 
πλησιάζει ένδεκα...

— Ενδεκα ! άνέκραξεν δ κόμης έγειοό- 
μενος. Πόσον ταχέως διέρχεται δ χρόνος. 
Άλλά,έξηκολούθησεν, άφοϋ παρετήρησε πέ- 
ριξ του, πάντες άνεχώρησαν.

— Ό χ ι, ή κυρία Βριών συνομιλεί έκεϊ 
κάτω μετά τού Μαυρίκιου.

— Άφού εκείνοι έσεβασθησαν τήνμακράν 
συνομιλίαν μας, άς σεβασθώμεν τήν ίδικήν 
των. Ά ς  λάβωμεν τούς πίλους μας καί ας 
άναχωρήσωμεν άθορύβως.

Μετά τήν άναχώρησίν των δ Μαυρίκιος 
καί ή Ελένη εύρέθησαν μόνοι είς τήν αίθου
σαν.

Γ’

Άφού άνεχώρησεν δ Καζιμίρ, ρίψας τήν 
δολίαν φράσιν του, ή Ελένη καί δ Μαυρί
κιος έ’μενον σιωπώντες1 ήννόουν άμφότεροι 
τήν σοβαρότητα τής θέσεώς των καί προσε- 
πάθουν νά νικήσωσι τούς κινδύνους. Τέλος 
ή Ελένη, ήτις άπησχολημένη πρό στιγμής 
νά τοποθετή άνθη είς άνθοδοχεΐον, έστράφη 
άποτόμως πρός τόν Μαυρίκιον, δστις ΐστατο 
ορθιος πλησίον τής έστίας.

— Διά τοϋτο λοιπόν έρχεσθε τόσον άργά; 
ειπε διά φωνής ήν προσεπαθει νά καταστήση 
ήρεμον.ώστε διέρχεσθε τάς έσπέρας σας π λη 
σίον τής δεσποινίδος Θηρεσίας ;

Ό  Μαυρίκιος άνέμενε βεβαίως ν ’ άκούσΥ) 
τούτο, διότι άπεκρίθη ήπίως καί χωρίς πο
σώς νά ταραχθή·

— Δέν εΐνε ή δεσποινίς θηρεσία έκείνη, 
ήτις μέ κρατεί μακράν σας τήν έσπέραν, ά- 
γαπητή μου Ελένη, άλλά τά καθήκοντα, 
άτινα έχω πρός τήν οικογένειαν μου.

— Ά  ! έπανέλαβεν ή κόμησσα, ής ή 
φωνή προέδιδεν ήδη περισσοτέοχν πικρίαν, 
ύστερον άπό τόσον χρόνον σήμερον μόλις 
μανθάνω τήν αιτιολογίαν σας ταύτην.

— Μάλιστα, έχει τις ύποχρεώσεις, εΐπεν 
δ Μαυρίκιος πάντοτε μετά τής αύτής γλυ- 
κύτητος, δ ι’ άς δέ φροντίζει μέν δταν εινε 
νέος, πλήν άργότερον...

— Άργότερον, ειπεν ή Ελένη διακό- 
πτουσα αύτόν μετά ζωηρότητος, άργότερον, 
δταν λαβν) πλέον τήν ά—όφασιν νά δώση εν 
τέλος νά ... νυμφευθή, σχετίζεται περισσό
τερον μετά τής ο’ικογενείας μεθ’ ής μέλλει 
νά συνδεθή.

— Δέν σ ’ έννοώ διόλου, Ελένη, εΐνε αλη
θές δτι πρό τίνος χρόνου έρχομαι άργότερον 
τού συνήθους, άλλά μήπως ώοίσαμεν ώραν,  ̂
καθ’ ήν μή έρχόμενος άκριβώς νά παρεξη 
γούμαι τόσον πολύ, καί νά οργίζεσαι έναν- 
τίον μου ;

— Νά οργίζομαι ! έγώ οργίζομαι εναν
τίον σας. Τουναντίον είμαι λίαν ήσυχος. Ε 
κείνο μόνον δπερ βλέπω εΐνε. . . OTt άλλοτε 
ήρχεσθε πρώτος, καί άνεχωρεΐτε τελευταίος. |

Ταϋτα δέ λέγουσα ή Ελένη ήτο περίλυ
πος.

— Διά τόϋτο λοιπόν μόνον μ ’ έπιπλήτ- 
τετε ; έπανέλαβεν δ Μαυρίκιος. Ά λ λ ’ α 
γνοείτε πόσον παρεξήθη ή έν τώ οικία σας 
συχνή φοίτησίς μου; Δέν έπρεπε νά συχνάζω 
τόσον πολύ· έπρόκειτο περί τής ύπολήψεώς 
σας.

— Περί τής ύπολήψεώς μου ! ειπεν ή Ε 

λένη διά σκωπτικού ύφους, τις σάς παρεκά- 
λεσε νά φροντίσητε δι ’ αύτήν ; Τούτο άφορ*. 
έμέ καί οχ ι ύμάς.

— Πάσαι αί γυναίκες τά  ίδια λέγουσιν, 
έπανέλαβεν δ Μαυρίκιος. Έάν τάς έκθέτεί. 
τις τόν κατηγοροϋσι διά προδοσίαν, άλλως 
τε παραπονοϋνται δτι οέν άνταγαπωνται.

— Ά  ! σταθήτε, άνέκραξεν ή Ε λένη , 
ήτις δέν έκρατεΐτο,&ς άφήσωμεν πλέον ταυ- 
τα . Δέν άπαιτώ τίποτε’ άλλο ή μόνον νά 
αίτιολογήσητε τήν πρός έμέ ψυχρότητά σας,
Ομιλήσατε, τό θέλω !

— Πολύ καλά ... εΐπεν δ Μαυρίκιος χει-
ρονομών καί λαμβάνων ύφος αποφασιστικόν,
θά δι/.tλήσω.»

— Ά  ! τέλος πάντων. Σάς άκούω.
Έκείνη έκάθησεν άπέναντί του καί τον

παρετήρει άσκαροαμυκτεί.
Ούτος άπεκρίθη ήσύχως:
— Θά παρετηοήσατε καί ύμεϊς ή ιδία, 

Ελένη, δτι αί σκηναί αύται άνανεούνται 
καθ’ έκάστην. Οΰδέν έχω έναντίον σας. Πρό 
πέντε έτών δέν έπράξατε τό έλάχιστον δυ ■ 
νάμενον νά μέ δυσαρεστήση, ά λ λ ’ ή περαι- 
τέοω συμβίωσίς μας κατέστη ανυπόφορος.

— Ανυπόφορος ! Άνέκραξεν ή κυρί®: 
Βριών. Καί ποιος σάς ύποχρεοΐ νά τήν ύπο- 
φέρητε ; Ούδέν σάς δεσμεύει μ ετ’ έμοϋ, εΐσθε 
ελεύθερος.

— Πάντοτε τοϋτο λέγετε, ειπε μετά θλί- 
ψεως, δ Μαυρίκιος. Προς τ ί αί a ’l&mai αύ- 
τα ι αντεγκλήσεις, αί άδικαι ύποψίαι. Δ ιατί 
αί αναμνήσεις σας χρησιμεύωσι μόνον νά 
σκιάζωσι τό παρόν, καί νά παρουσιάζωσι τό 
παρελθόν δ ι’έλκυστικών χρωμάτων, _άτινα 
ποτέ ϊσως δέν ύπήρξεν ; Δ ιατί, ύμεϊς, ή το- 
σούτον καλή πρός δλους τούς φίλους σας.φέ- 
ρεσθε τόσον αύστηρώς προς έμέ ; Προ μικρού 
σάς ε”λεγον δτι οΰδέν έχω έναντίον σας, ύμεϊς 
έχετε παράπονον έναντίον μου ;

— "Εν καί μόνον, άλλά μέγιστον ! . . .  δτι 
δέν μέ αγαπάτε πλέον.

— Πλανάσθε μεγάλως, Ελένη, σάς α
γαπώ.

— "Αλλοτε, άνέκραξεν ή κυρία Βριών, θά 
έρρίπτεσο είς τάς άγκάλας μου. θά μοί έ'λε- 
γες, «Σέ άγαπώ»: καί θά μ ’ έ'πειθες, έν ώ 
σήμερον άρκεΐσθε νά είπητε ψυχρώς,εύγενώς: 
«Πλανάσθε, σάς άγαπώ». Δέν δύνασθε νά 
μέ πείσητε.

Δάκρυ έρρευσεν έκ τών οφθαλμών της, 
άπέστοεψε τό πρόσωπον της,δπως μή το ίδγι 
έκεΐνος.

— Ά λ λ ’ ε”χετε δίκαιον, άς διαλύσωμεν 
τήν Φ ι λ ί α ν  μας,αί σκηναί αύται εΐνε γελοΐαι. 
’Ά ς δμιλήσωμεν δι ’ άλλα πράγματα. Δ ια
σκεδάσατε άπόψε ;

— Ό χ ι, εΐπεν δ Μαυρίκιος.
— Ή  δεσποινίς θηρεσία εΐνε ώραία ;
— Διατί ή έρώτησις αΰτη ;
— Διότι ή νεάνις αΰτη, άπεκρίθη ή Ε

λένη. σάς ενδιαφέρει, καί συνεπώς ενδιαφέρει 
κ ’ έαέ. Τούτο μάλιστα θά εΐνε το καλλιτε- 
ρον ίσως, δπερ θά πράξητε.Νυμφευθήτε,άγα
πητέ μου Μαυρίκιε. Τοιουτοτρόπως το παν 
μεταξύ μας λαμβάνει κάλλιστον τέλος. Ας 
ίδωμεν, πότε δύνασθε νά νυμφευθήτε ; έντος 
μηνός, έντός τριών έβδομάδων ;

— ΙΙιστεύσατε, Ελένη, ειπεν δ Μαυρί-
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κιος ανυπομονώ:, δτι μοί ρίπτετε Ιδέας, άς 
οέν έχω ;

Τον παρετήρησεν έπί τινα στιγμήν σιω 
πώσα, κατόπιν δ ’ έπχνελαβε διά φωνής προ- 
οιδούσης πάντα τά αίσθήματά της :

— Τάς ιδέας ταύτας'τάς είχατε, το βλέ- 
πω καλώς. Σάς γνωρίζω, δέν δύνασθε τίποτε 
ν ’ άποκρύψητε ά π ’ έμέ. Μαντεύω πάσας 
τάς αδυναμίας τής καρδίας σας. Ά λ λ ’ ώς 
τίμιος άνθρωπος σκίπτεσθε νά έξοφλήσητε 
τό μετ ’ , έμού χρέος σας πρότερον, καί ύστε
ρον ν ’ άποφασίσητε τον γάμον τούτον, δν 
άεννάως σκεπτέσθε καίδν άδύνατον νά πραγ- 
ματοποιήσητε, ένόσω έγώ δέν σάς δίδω τήν 
ελευθερίαν σας·γνωρίζω τήν λεπτότητα σας, 
όσον άφορά τό ζήτημα τούτο. Σάς λέγω ό- 
θεν. φίλε μου, οτι εΐσθε ελεύθερος. Είμαι λο- 
γικωτέρα παρ’ όσον σκέπτεσθε. Ή  σχέσις 
μας πράγματι άρκετόν διήρκεσε. Δέν πρέπει 
αί τοιούτου είδους υποθέσεις νά διαιωνίζων- 
τα ι. Πρέπει τού λοιπού νά δημιουργήσητε 
ϋπαρξιν έντιμον, ήσυχον. νόμιμον. Δέν ού- 
ναμαι νά σάς μεμφθώ,διότι επιθυμείτε οικο
γένειαν, τέκνα.,, πράγματα, διά τά όποια 
έγώ ΰπέφερα καθ ’ όλην μου τήν ζωήν μή 
δυνηθεΐσα νά τ ’ άποκτήσω.

»Μετά τήν πάροδον τών έτών τά πάθη 
σβέννυνται... ’Ά ! πόσον γλυκύ είνε τότε νά 
ζή τις έν τή ζωή τών άλλων, καί νά αί- 
σθάνηταί τις άκόμη τούς παλμούς τής καρ- 
δία,ς μή κτυπώσης πλέον. Το βλέπετε,Μα,υ- 
ρίκιε, σάς όμιλεΐ μία φίλη, άκολουθήσατε 
τήν συμβουλήν ήν αύτη σάς δίδει... Ας ά- 
■ποχωρισθώμεν, ώς οφείλουν ν ’ ά;τοχωρίζων- 
τα ι άνθρωποι ειλικρινείς, τίμιοι, χωρίς νά 
μ.εμφώμεθα άλλήλους... Λάβετε τήν χεΐρα 
ήν σάς τείνω.

νΕτεινε «πρός αύτόν τήν χεΐρα,ό δέ Μαυ
ρίκιος, τεταραγμένος έκ τών λόγων, ούς προ 
μ,ικρού ή/, ου σε κ ’ έν μεγίστη άγων ία ευρι
σκόμενος, τήν έλαβε μηχανικώς. Τότε, με
γίστη θλϊψις καί άγανάκτησις κατέλαβε 
τήν Ελένην. Τρέμουσα, δέ καί μέ τά δά
κρυα είς τούς οφθαλμούς, άνέκραξεν,

— Έδέχθη τήν λύσιν ήν τού έπρότεινον!
Καί τοποθετηθεϊσα άπέναντί του τού είπεν.

— Είνε λοιπόν άληθές ; δέν μέ άγ'απά; 
πλέον ;

— Μήπως γνωρίζω κ ’ έγώ : άπεκρίθη ό 
Μαυρίκιος, όστις δέν ήτο πλ,έον κύριος έαυ- | 
τού. Αί σκηναί αύται αί άνανεούμεναι καθ’ 
έκάστην μ ’ έκνευρίζουσι, μέ φονεύουσι. Κ ’ ! 
Ιγώ δέν ήξευρω πλέον τί αισθάνομαι, τ ί ά- j 
γαπώ  καί τί δέν άγα,πώ !

Έσταμάτησε, καί καταπραϋνθείς ολίγον j 
έρρίφθη έφ ’ ένός καθίσματος είς μίαν γωνίαν 
τής αιθούσης. Τότε ή Ελένη, ώχρά καί σο
βαρά, ή Ελένη, ήτις έν ώ έκεϊνος ώμίλει 
είχε μεγάλως άλλοιωθή, έπροχώρησε προς 
τόν Μαυρίκιον καί τού είπε διά φωνής λυ- 
πηράς, πλήν σταθεράς :

— Άπατάσθε, Μαυρίκιε, ή σκηνή αύτη 
θά είνε ή τελευταία, τό ορκίζομαι ... Σάς 
τό επαναλαμβάνω άνεν πάθους, άνευ υστε
ροβουλίας. Εΐσθε ελεύθερος, χαίρετε . . .  θά 
έχω τό θάρρος νά μή σάς οεχθώ έάν έπα- 
νελθητε, ά λ λ ’ ελπίζω ότι θά εχητε τό θάρ
ρος νά μήν έπανέλθητε χλέον.

[Έ π ετα ι συνέχεια} . ΓΙ.

0 Ϊ Τ Τ Ο Λ Ο Χ Α Γ Ο Σ  G O N E
Μ υθιστορία ε κ τ ω ρ ο ς  μ α λ ο

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
[Σ υνέχεια ]

— Καλημέρα βαρώνε, εΐσθε καλά ;
— Πολύ καλά. Καί σεις, βαρωνίς, έπε- 

ράσατε καλά τήν νύκτα ;
Είτα δίχως νά άναμένν) άπάντησιν δ ι’ήν 

ήδιαφόρει, άφοϋ κάλλιστα έγνώριζε πώς ή 
νύξ είχε διέλθει, προσέβλεψε τον Βεράλ.

— Τί ήλθε νά κάμη αύτός ;
— Δέν είνε τεχνίτης, είνε αύτός όπου 

σπουδάζει ηθοποιός.
Ό  άντισυνταγαατάοχη; έθεώοησεν έπί 

μακροντόν Βεράλ ά~ό κεφαλής μέχρι ποδών.
— Πώς, τόσο καλοκαμωμένος, καί σοϋ 

ήλθε ή ιδέα νά γ'ίνης ηθοποιός, άντί νά μεί- 
ννις στρατιώτης ; είπεν.

Ήτο Οντως λίαν εύρωστος τό σώμα, ό 
σπουδαστής τής υποκριτικής, καί εκφραστι
κός τήν οψιν.

— Αύτό δέν βλάπτει είς το θέατρον, είπε 
μετά μειδιάματος ένεχοντος σεβασμόν.

— Ά λ λ ’ ούτε καί είς τον στρατόν, άν- 
τεΐπεν ό άντισυνταγματαρχης,κάμνων στρο
φήν καί προσβλέπων τήν συζυγόν του. ’Επί 
τέλους, δέν πρόκειται περί αύτοϋ’ μοί είπον 
ότι είσαι ικανός καί άπαγγέλλεις στίχους 
ή ο,τι δήποτε άλλο είς παραστάσεις.

— Τό έλπίζω, συνταγματάρχα μου.
— Ξεύοεις πώ ; οέν θέλω νά γελούν μέ 

ένα στρατιώτη τοϋ συντάγματος μου' έννοώ 
νά σοϋ τό συστήσω.

— θ ά  κάρ-ω ώστε νά μή μέ γ'ελάσουν, 
συνταγματάρχα μου.

— Καλά, θά συνεννοηθής διά τό τεμά- 
χιον τό όποϊον θά έκλέςης, μέ τον άρχιμου- 
σικόν θά τό έπαναλαβγς.

Καίτοι ένεποίησαν οί λόγοι ούτοι παράδο ■ 
ξον έντύπωσιν είς τον Βεράλ, έ'μεινεν όμως 
άκίνητος έν τή στάσει ήν έτήρει.

— Λοιπόν :ύπελαβεν ό άντισυνταγματάρ- | 
χης, ήμπορεϊς τώρα ν ’ άποσυρθής.

— Μίαν χάριν,συνταγματάρχα μου· δέν j 
δύναμαι νά παρουσιασθώ είς το κοινόν μέ 
τοιαύτην κόμην—καί έπέδειξε τήν βραχεΐαν 
κόμην του— παρακαλώ όπως μοί έπιτρεψη- 
τε νά τήν βοστρυχώσω μέ τόν σίδηρον.

— Καλά, έστω· βοστρύχωσε την όπως 
άγ'απάς.

— θ ά  σάς παρακαλέσω νά μοί έπιτρέ- 
ψητε νά φορέσω γάντια  πέτσινα' δέν δύνα
μαι νά παρουσιασθώ είς τήν σκηνήν μέ χει
ρόκτια τού στρατού.

— Καί μήπως τά χειρόκτια τού στρα
τού σοϋ φαίνονται γελοία :

— Δότε τω τήν άδειαν, είπεν ή βαοωνίς 
μετά προσηνούς μειδιάματος.

— Καλά, έστω.
Δέν ύπελείπετο χλέον διά τόν Βεράλ είμή 

ν ’ άπέλθη παρά τώ άρχιμουσικώ, γελών 
μόνος έπί τή άστεία ιδέα τοϋ συνταγματαρ- 
χου του, τοϋ ν ’ άναθέση είς μουσικόν τήν 
έκλογήν τοϋ πρός άπαγγελίαν τεμαχίου,καί 
τήν έξέτασιν τής ικανότητάς του.

Τό πράγμα ήτο γελοΐον, κα ί.μάλιστα μέ 
τον περί ου ό λόγος αρχιμουσικόν.

Νεωστί συζευχθείς ούτος νεάνιδα τής πο- 
λεως άποκομίσασαν αύτώ τριών ή τεσσάρων 
χιλιάδων φράγκων εισόδημα, ε'ζη πλέον ά- 
ποκλειστικώς,ίνα άποδείξη τήν προς τήν σύ- 
ζυγόν του άγάπην... διά τής μουσικής, πα ί- 
ζων όλον καί τρυφερά τεμάχια, πρός άκραν 
δυσαρέσκειαν τοϋ συνταγματάρχου, άρεσκο- 
μένου κατά προτίμ.ησιν είς τά εμβατήρια.

ΙΕ'

Μεθ’ όλον τόν ζήλον καί τήν ζέσιν τοϋ 
Έσπαρβαρίγ'κ, αί δοκιμαί παρετείνοντο.βρα- 
δυπορούσαι πάντοτε, ότέ διά τόν ένα λόγον, 
ότέ διά. τον άλλον.

"Η Ά ννέτα ποσώς δέν έβιάζετο καί ό 
Δερόδης δέν ήννόει νά μοχθήση πρός έκμά- 
θησιν, τοϋ μέρους τό όποιον είχε νά παίζη, 
έννοών νά έκμαθη το πράγμα διά τής μνή
μης καί τών ώτων καί άπαζιών νά τό ά- 
ναγνώση ό ίδιος, καί έπανειλημμένως.

— Δέν έχετε μέσα σας τό ίερον πϋρ, ά 
νέκραξεν απεγνωσμένος ό Έσπαρβαρίγκ.

— Τις μάς βιάζει ; Μήπως ή παραστα- 
σις θά είνε πλέον διασκεδαστική άπό αύτάς 
τάς δοκιμάς ;

— Μετά τήν παράστασιν αύτήν θά διορ- 
γ'ανώσωμεν άλλην.

— Τό Μπεμπέ  ;
— Διατί όχι.
Ό Δερόδης, όστις έν άρχή προσήρχετο 

νωχελώς είς τάς δοκιμάς ταύτας, διά τής 
βίας,διότι δέν είχε πού άλλού νά ύπάγη,ήρ- 
χετο τώρα μ ετ ’ άκρας εύχαριστήσεως.

’Ολίγον κ α τ ’ ολίγον, τά θέλγ'ητρα τής 
Άννέτας τόνεΐχον περιβαλει καίκατακτήσει.

’Ετέρπετο ευρισκόμενος παρ’ αυτή, τω 
ήρεσκε νά τήν βλέπγι, νά τήν άκούη.

Τό παράδοξον δέ, ότι έπεζήτει μέσα δ ι’ 
ών νά έπισύρη πρός έαυτόν τά  βλέμματά 
της, ή εύθυμός της καί εύηχος φωνή τόν 
συνεκίνει.

Καί ένω κ α τ ’ άρχάς είχεν είπει «το τρελ- 
λοκόριτσο» ,τώρα ελεγε«τήν ώραίαν κόρην!»

Δέν έπληττε τις μετ ’ αύτής, τόσον είχε 
γόητρον, τόσην ζωηρότητα.

Καί έπειτα, ο,τι έπί μάλλον τόν έ'θιγεν 
έν τή φιλαυτία του ήσαν ή ίδιάζουσα προ
σοχή, αί φιλαρέσκειαι, αί προσκλήσεις άς 
τώ έπεοαψίλευεν ώς είς κανένα.

Τσως ταϋτα πάντα τή ένέπνεεν ό πόθος 
I δν έκάστη κόρη έχει τού ν ’ άποκατασταθή, 

ίσως όμως καί ό ε”ρως. Καί διατί δχι ;
Τό κ α τ ’ αύτόν, δέν έφοβεΐτο ρ.ή παρεσύ- 

ρετο είς γάμον.
Ά λλά  πρός τί νά μή άφίνε ν ’ άγ'απά- 

τα ι ; Ή ξιζεν,ή  νέα οιύτή όσον καί ή χορ&ύ- 
τριάτου, ήτις άλλω ; τε καί μακράν ήτο ήδη.

Τέλος ό Έσπαρβαρίγκ, άπαυδών, άπε- 
I φάσισε νά έπιβαλη τό κϋρός του καί προσ- 

διώρισε τήν ήμέραν τής παραστάσεως :
— Τώρα, πρέπει ο κ. Δερόδης νά μάθ-f 

τό μέρος του. . άν δέν θέλει νά έκτεθή είς 
τήν ταπείνωσιν τοϋ νά μείνιρ έπί σκηνής ά
ναυδος.

Άπό πολλοϋ έγίνετο λόγ'ος έν τή πόλει 
περί τής παρά τή κυρία Βοσμορώ προητοι-



!

μαζορ,ένης παραστάσεως αυτής, ά λ λ ’ δτε 
ρ.ετά τοϋ προσδιορισρ,οϋ τής ήμέρας, περι- 
ήλθον έν γνώσει τοϋ προγράμματος, ετέρου 
είδους συγκίνησις έ'λαβε χώραν.

« ’Αγών ξιφασκίας ρ.εταξυ τής δεσποινί
δας Ά ννέττας δε Βοσρ.ορώ καί τών κκ. Δε
ρόδη καί Βονέ.»

Ή το δυνατόν ; Κατά πρώτον οΰδείς ή 
θελε νά το πιστεύση διά νεάνιδα καλής τά- 
ξεως. Έγνώριζον δτι έλάρ.βανε μαθήματα 
ξιφασκίας καί έ'λεγον δτι τοϋτο ήτο γυυ.να
στική άσκησις ευνοϊκή τ γ  ύγιεία αυτής, βε
βαίως αλλόκοτος γυμναστική, έπιτρεπορ.ένη 
όμως είς θυγατέρα άξιωματικοϋ. Ά λ λ ’ έφο
δος δημοσία- μόνον είς τάς λαϊκάς πανηγύ- 
ρεις βλέπει τις γυναίκας κολοσσούς οπλομα
χούσα: «μετά τών κυρίων στρατιωτικών». 
Έν τούτοις έπρεπε νά ρ.εταβή,. άφοϋ ό Λα
φλεράνς εξεταζόμενος άπήντησεν δτι οΰδέν 
ήν άληθέστερον. δτι δέ ήλπιζε νά εΐνε υπε
ρήφανος διά τον μαθητήν του. Αληθές.ήτο 
αληθές. Οίον σκανδαλον. Ά λλα  τότε ή ά

τυχης κορη ουοεποτε θά
σύζυγον.

ηουνατο να ευργι

Άκριβώς δέ διότι ήτο σκάνδαλον, ό κό
σμος δλος διεκαίετο ύπό τοϋ πόθου να μή 
λείψη. «Αύτά τά  πράγματα δέν τά  βλέπει 
κάνεις καθ’ ήμέραν». "Αλλως τε, τό πρό
γραμμα ύπισχνεΐτο καί άλλας διασκεδά
σεις : Τεμάχιον έκ τοϋ Πράττω οτ ι  οφείλω.  
άπαγγελλόμενον ύπό τού κυρίου Βεράλ. Αί 
πεποι&ήβείξ τ ο ν  πατρός,  παιζόρ.εναι ύπό 
τών κυρίων ’Εσπαρβαρίγκ, Βονέ, Δεροδ καί 
τής δεσποινίδος Α γνής δέ Βοσμορώ. Σ υ ν -  
ό ιάλεζ ίξ  τοΰ  /7£πλιόν,άπαγγελλορ.ένη ύπο 
τοϋ κυρίου ’Εσπαρβαρίγκ' τεμάχιον έκ τών 
τεβσάρων άνεμων τον  πνεύματος ,  άπαγ
γελλόμενον ύπό τού κυρίου Βεράλ' ή Βονθ-  
αετνκέτϊ], χορευομένη ύπό τών δεσποινίδος 
Ίουλιανής Δοράν καί Αγνής δέ Βοσμορώ, 
τής κυρίας Μωπέ καί τών κυρίων Βονέ, 
Δερόδ και Σολέ.

Ή  Βονββετ ικέτη  ήτο άλλο πάλιν σκάν
δαλον σοβαρότερον ετι τής έφόδου. Ή  έφο

δος προσέβαλε ρ.όνον καί οπωσδήποτε έξευ- 
γενισμένους ή καί ώς τοιούτους νομιζορ.έ- 
νους, ένώ ή Βουββετ ίχετη  προσέβαλεν δλον 
τον κόσρ.ον. Πώς αί κυρίαι καί αί δεσποι
νίδες τής κοινωνίας ήδύναντο νά παραστώσί 
δημοσία είς χορόν, δστις ήτο ή τέρψις τών 
κοινών ανθρώπων, τών χωρικών, τών έργα- 
τών ή τών ύπηρετών τής πόλεως ;

— Καίτοι ή τιρ.ή τών εισιτηρίων ήτο 
ύπέρογκος, διότι πέντε φράγκα εΐνε ρ,έγα 
ποσόν έν Φεγιάδη, κατηναλώθησαν πάν
τα  πάραυτα ώς έγνώσθη οτι έπωλοϋντο 
παρά ταΐς κυρίαις ταΐς μελλούσαις νά λα - 
βωσι ρ.έρος. Δέν ήρκεσαν ρ,άλιστα· ή οικο
γένεια Βοσρ.ορώ πλείστα; δσας έ"λαβεν α ι
τήσεις, είς άς ήτο άδύνατον ν ’ άπαντήση, 
άφοϋ ό άριθρ.ός τών θέσεων ήτο ώρισρ,ένος 
καί έξ αύτής τής χωρητικότητος τής αιθού
σης. Ήδυνήθησαν ρ.όνον να διανείρ.ωσι τρια- 
κοντάδα εισιτηρίων περιπλέον, δ ι’ ών ηού- 
νατό τις νά 'ίσταται δρθιος είς τάς θύρας.

["Επεται συνέχεια]. ■
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ΤΟ ΣΗΜΑ ΤΟΥ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟ Υ

^Ανευ τοΰ οποίου ή μηχανή 
δεν εΐνε γνήσια .
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Γ. Ν Α ί Δ Α Ι Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΩΡ

>
wα.
3

ι ο

-Κ-
ί>u>Xβο
Κώ

.ΙΧΑΡΤΕΜΠΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ π α α μ ν ο ς  κ ό μ μ α τ α  «*«» ’ ~ ^ ϊ ! & ϊ Γ ί Γ ·  “ ‘ i
4*  ΑΘΗΝΑΙ, ΟΔΟΣ ΑΡΙΣΤΕΤΔΟΥ ΑΡΙΘΜΟΣ 16. Νίη ήποΡιίντι ήνρΕβντλητοο. ♦*
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Πεχοαχεύς Ά θήναχ Π άτοαι Πύργος Όλνμσιχα.

’Ολύμπια άν. 8 .30π 
/αφ. 925.

'ά ν .  —
Ά  Or,ναι

Κόρινθος
/*?· 
I άν.

ώυλοκασ. 

Ά κρατα | 

Αίγιον

* ( έΛεχαινα

IIύργος

Κόρινθος
*Άργος
Ν α ύ η λ ιο ν
Τρίπολις

Καβάσιλα
Βαρθολομ.
Κυλλήνη
Λουτρά

6 .2 0 π 8 .2 0 » 11,50π —
.7 .00 9.00 12.30 —
9.58 1 2 . 1 2 3.22 —

10.18 9.20π 3.35 4.30μ
11.16 10.54 4.33 6.04
12.26 _ 5.29 7.25
12.28

1.29
5,45π
7.03

5.30
6 . 2 0

3.30μ
4.45

3.10 9 .05 7.40 6.453.40 7.15π 4.05μ
5.41 9.48 7.00
5.46 9.54 6  45π
7,35 11.45 9.00 ~  ί
•7.15π 1 2 . 0 0 4.00 ,
8 . 1 0 12.55 4.55 !

Πύυργος

Αεχαινά ( >  _

/??■ — 
γ « ν . 7.45Πάτραι

, .  » /αφ .1Ακρατα

Ξυλόκασ αν. 11.17

ο π
αν. 9 .12  

10.04 
0.08

Κόρινθο 

Ά  Or,ναι

.  / ίφ .1 2 .1  
’  V iv. 12.3

.12.14
34 

άφ. 3.40

— 1.50μ 5.05μ
— 2.45 6 . 0 0

7 .00π 3.10 4.25μ
8-47 4.39 6.35
8.53 4.44 6.40π

1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8.50π 3.00μ

1.30 10,25 5.1 j
2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 6 .0 0 π .—
3.20 7.16 11.30
4.18 8  50 1 .1).·,
4.32 *2730*
7.30 5.50
8 . 0 0 6.25

Κόρινθος "Αργος Ν αύπλιον Τ ρίπολις.
8.35π (*) 12.30μ ΜΤρι'πολις άν. 8 .45π

11.25 3.08 Ν α ϋ π λ ιο ν  άν. 11.10
12.15 3.50 ”Α ργος άν. 11.55

4.00 6 .40 j Κόρινθος άν. 1.15

12.45μ (! ) 
4.
4.40
7.15

Καβάόιλα

7.15
7.35
8.00

10.20 
10.40 
11.05 
12.25

2.30
2.55

Κ υλλήνη  Λουτρά. 
Λουτρά6.15 

6.30 'Κυλλήνη
— , Βαρθολομ.
— || Καβάσιλα

6.30
6.45

8.10
8.43
8.58

11.15
11.42

1.45
3.05
3.40
3.55

Κ ατ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( I ) Τρίτην, Π έμπτην. Σάββατον (2| Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μΰλλων "Αργους Ναυπλίου ί' ί αμαξοστοιχία'. καθ’έκάστην.

Ζ Χ  Ο  I P
Ά γ ί ο δ α β ^ ά τ ί χ * .

Τρέςατε εις το ώρολογοποιεΓον και χρυσοχοεΓον Δ. ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ, όδος 
Αιόλου, 79. Θα ευρετε δώρα αγιοβασιλιάτικα χρυσά και άργυρά κοσμήματα 
απο 2 έως 200 δραχ. και άνω, και διάφορα ωρολόγια. Τρέξατε διά να πεισθήτε.

Ά  γ ι ο β » .σ ι λ ; ;ά τ ΐ κ α .

ΔΩΡΑ 1ΩΡΙ
ΖΑΚΥΝΘΟΥ τη ς  Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΛΗ 
άρίστη, (3ραί·>ευβεϊσα είς τας ΈκθΙβεις 

Παρισίων κα ί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, κα ί 

τιμώμενον έκαστον οραχμης 1 , πω λείτα ι 

είς τό κουρεϊον ΑΨ Ε-ΣΒΥΣΕ , παρά τήν πλατείαν Ό μ ο ν ο ittg .

. Α Ρ Β Α Ν Γ Γ Α Κ Η
Ζ ακυνθίου Α Λ Α Ν Τ Ο Π Ο Ι Ε Ι Ο Ν

Νέα ’Αγορά, άριθ. 18.
Τό ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον εκεΓ δύνασθε νά ευρητε. — Σαλάμια, 

χοιρομέρια, λουκάνικα έκ των εκλεκτότερων. και ο,τι αλλο ανάγεται είς την α- 
λαντοποιίαν.— 'Απλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεοαίωσιν.— "Ολα είνε εκλεκτά και 

ύυγκαταόατί'κά . 2

ΤΑΑΤΑ ΚΓΑΛΗΝΗΣ πρόσφατα εις ειχλας πωλουνται μόνον
παρα τή Διευθυνοει των Σιοηρυόρομων Ιίελοπονν/,σου (όδος Ιΐινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δι ’έκάστην έπιστρε^ομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. t

ΚΛΙΝΛΙ ΣΙΔΗΡΑΙ
ΚΛ1ΝΑΙ κομι^όταταχ, ΚΛΙΝΑΙ στερεώτατα ι,  
άπαράμ ιλλο ι πρός τά ς  ά γ γ λ ικ ά ς ,  εύρ ίσκον-

Τ |-*Κ ι j τα ι ε ίς  τό κ λ ινο π ω λε ΐο ν  τοϋ κυρ ίου
Γ  *“  " '  ΔΗ ΜΗΤΡΙΟ Γ Κ Ο Τ Κ Δ Κ Η

έπ ί τ ή ς  όδοΰ Κολοκοτρώνη αριθμός 88. 
Τό Κατάστημα τού κ. Κουκάκη ύποχρεοΰτα ι 
ε ίς  τους  άγοραστάς διά τη ν  έπ ιδ ιόρθωσ ιν  
οΐας δήποτε  βλάβης  δ ω ρ εά ν .

’Α γ ο ρ ά σ α τ ε  κ λ ί ν α ς  δ ι ό τ ι  θ ά  ε ύ χ α ρ ι σ τ η θ ή τ ε .  
Χ τ ε ρ ε ό τ η ς  — κομ.ψότΥΐς — εύβηνία. — επ ισ κ ευή  δ ω ρ ε ά ν  4

Ε Ρ Γ ΟΣ Τ ΛΣ Ι ΟΝ  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

Ά θηναχ, όδος Σταδίου άοχθ. 39,
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομ
βίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, όμβρελών, 
φ)ανελλών κλπ. ανδρικών ειδών.
Ο ώ λ η α ις  λ ι α ν ι χ ώ ς  κ χ Ι χο ν$ρ ς·*ω ς .
Α αιμο5έτα ι κα τά  π α ραγγελ ία ν .

Μ

\ ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
I ΓΝΗΣΙΟΙ εΰρισκονται εν τώ Καταστηματι Γ1. I 

¥  ΠΑΠΑΔΗΜ ΗΤΡΙΟΥ πωλούμενοι κατά φιά- 
λας η κατ οκαν. Εινε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι 1 
ολο>ν τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών,και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς άσθενεΓς. 'Απλή | 
δοκιμή αρκεΓ πρός βεοαίωσιν τούτων.

Ό δος MovocTw, 11. 2

· 0 · 0 · 0 · 0 · 0 Μ 0 · 0 · 0 · 0 ·

ΩΡΟΛΟΓΟπΟΙΕΙΟΝ \
Δ. Σ Ο Φ Ο Κ Λ Κ Ο ΪΓ

79. — ’Ο δ ό ς Α ίο λ ο υ — 79. Q
_   ·

0’ Ε π ισ κ ε υ ά ζ ο ν τ α ι ω ρ ο λ ό γ ια  ε ν 
τ ε λ έ σ τ α τ α  κα 'ι λ ία ν  κ α ν ο ν ικ ώ ς  
ε ρ γ α ζό μ ε να  ό σ ο νδ ν ,π ο τε  εφ θ α ρ - 

μ ε - ’ έ γ γ υ ή σ ε ω ς .  Ι Ι ο ιλ ο ΰ ν τ α ι

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ
χ ρ υ σ ά  κα 'ι ά ρ γ υ ρ ά . ’ Α γ ο ρ ά ζ ε τ ε  ω ρ ο λ ό γ ιο ν  Ν ίκελ  
τ η ς  τ σ έ π η ς  έ γ γ υ η μ έ ν ο ν  ν ά  ε ρ γ ά ζ ε τ α ι κ α ν ο ν ικ ώ ς

ΜΕ ■ Ύ  ΜΟΝΟΝ ΔΡΑΧΜΑΣ
ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ ο ί  διαφόρων ειδών άπό 9 δρ—25. 
Δέχεται και παραγγελίας ΧΡΥΣΑΦΙΚΩΝ. Εί- 
δταων τεχνίτης τοϋ Κα[ματος εργαζεται αυτ7 . 9

0
ο
ο
ο
ο

y  Ο ημων τ ε χ ν ίτ η ς  τ υ υ  - r  ι —................  y
· θ β 0 · 0 · 0 8 0 · * 0 8 0 » 0 · 0 ·

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοϋ Δε ’Αμίτσις εύρίσκεται εν τω 
Βιβλιοπωλεία) μ.ας και πωλείται άντι δρ. 4.

Είς τό έπί τής όδοΰ Σταδίου, έναντι τοϋ ύπουργείου των 
Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν τοϋ Μεγάλου Ξενοδοχείου τών 
’Αθηνών λαμπρόν κουρειόν τοΰ κυρίου

ΙΩΑΝΝ0Υ Π. ΦΙΛΙΠΠΙ40Υ
εΰρισκονται άπαντα τά εκλεκτότερα ευρωπαικα αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρα του ίδιου κατα- 
σκευαζομένη κα'ι πωλουμένη κατ ’ ο καν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρεις γίνεται ιδιαιτέρα συμφωνία.
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